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Von der Öbersetzung bis zur Paraphrase
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A kereszténység missziója következtében 2022 elejéig 3524 nyelvre fordították le a
Bibliát vagy annak egyes részeit: a teljes Bibliát 719 nyelvre, csak az Újszövetséget
1593 nyelvre, egy-egy könyvet pedig további 1212 nyelvre. A leghíresebb magyar
Bibliafordításokat Káldi György, valamint Károli Gáspár és munkatársai készítették.
A BBC felmérése szerint 1930-ig Európában minden vasárnap megteltek a templo-
mok, de ezt követôen egyre többen olvastak újságot, manapság pedig az elektronikus
médiumok nyelve határozza meg a közbeszédet. Ennek következtében a mai iskolások
nem értik a bibliai fogalmakat, mint az egy 3000 fôre kiterjedô vizsgálatból kiderült.

Célunk az újabb, 1980 és 2022 között keletkezett, köznyelvi orientációjú ma-
gyar és idegen nyelvû bibliafordítások nyelvezetének áttekintése, illetve olyan
magyar vagy más nyelvû bibliai parafrázisok vizsgálata, amelyek a maguk korá-
ban nagyban elôsegítették a Szentírás üzenetének megértését. Ezzel szeretnék
elôkészíteni a Fiatalok Bibliája fordítás munkálatait.

Dr. Benyik György 
a konferencia igazgatója

Als Ergebnis seiner christlichen Mission wurde die Bibel oder ihre Teile bis An-
fang 2022 in 3.524 Sprachen übersetzt: die gesamte Bibel in 719 Sprachen, das
gesamte Neue Testament in 1.593 Sprachen und Teilübersetzungen in weitere
1.212 Sprachen. Die bekanntesten ungarischen Bibelübersetzungen stammen von
György Káldi und Gáspár Károli und ihrem Team. Laut einer BBC-Umfrage waren
die Kirchen in Europa bis 1930 jeden Sonntag voll, doch danach lasen immer
mehr Menschen Zeitungen, und heute bestimmt die Sprache der elektronischen
Medien den öffentlichen Diskurs. Dies hat zur Folge, dass heutige Schulkinder bib-
lische Konzepte nicht verstehen, wie eine Umfrage unter 3.000 Personen ergab.

Unser Ziel ist, die Sprache der neueren volkssprachlich orientierten ungari-
schen und ausländischen Bibelübersetzungen zu überprüfen, die zwischen 1980
und 2022 erstellt wurden, sowie die ungarischen oder anderssprachigen Bibel-
paraphrasen zu untersuchen, die zu ihrer Zeit das Verständnis der Bibelbot-
schaft erheblich erleichterten. Damit möchte ich die Arbeit der Bibelüberset-
zung für junge Menschen vorbereiten.

Dr. Benyik György
die Direktor der Konferenz

ELÔADÁSOK/VORTRAGS

1. Akiyama, Manabu JánosAkiyama, Manabu JánosAkiyama, Manabu JánosAkiyama, Manabu János [Tsukuba (J)]: “Parapetasma” (Clement of Ale-
xandria, Stromateis 5:4:24:2) as a Paraphrase of the “Katapetasma” (Math
27:51) / „Parapetasma” (Alexandriai Kelemen, Sztrómateisz 5,4:24,2), mint
a „Katapetasma” (Math 27,51) parafrázisa.

2. Bácskai KárolyBácskai KárolyBácskai KárolyBácskai Károly [Budapest (H)]: An Introduction to the Hungarian Sign Lan-
guage New Testament Translation by the Hungarian Bible Society. / A Ma-
gyar Bibliatársaság bevezetôje a magyar jelnyelvi újszövetségi fordításba.

3. Barna GáborBarna GáborBarna GáborBarna Gábor [Szeged (H)]: Reimbibeln / Verses Bibliák.
4. Bató ÁgnesBató ÁgnesBató ÁgnesBató Ágnes [Szeged (H)]: Dogma and Drama in Paradise – Milton’s Epic /

Dogma és dráma a paradicsomban – Milton: Elveszett paradicsom.
5. Benyik GyörgyBenyik GyörgyBenyik GyörgyBenyik György [Szeged (H)]: Von der Texttreue zur Botschaften / A szöveg

hûségtôl az üzenet hûségig.
6. Cifrak, Mario OFMCifrak, Mario OFMCifrak, Mario OFMCifrak, Mario OFM [Zagreb (HR)]: Kroatische Bibel nach dem Zweiten Vati-

kanischen Konzil / Horvát nyelvû Biblia a II. Vatikáni Zsinat után.
7. Enghy SándorEnghy SándorEnghy SándorEnghy Sándor [Sárospatak (H)]: Grammatische Lösungen des hebräischen

Neuen Testaments, in mehreren Übersetzungen / Héber Újszövetségek gram-
matikai megoldásai.

8. Fabiny TamásFabiny TamásFabiny TamásFabiny Tamás [Budapest (H)]: lo,goj yeudh.j eivkoni,zwn avlh,qeian  – die
Rolle von Paraphrasen in der biblischen Tradition und Predigt / a parafrá-
zisok szerepe a biblikus hagyományban és az igehirdetésben.

9. Frauhammer KrisztinaFrauhammer KrisztinaFrauhammer KrisztinaFrauhammer Krisztina [Szeged (H)]: Biblical stories of Hungarian folklore
and a possible source / A magyar folklór bibliai történetei és egy lehetséges
forrásuk.

10. Horváth ImreHorváth ImreHorváth ImreHorváth Imre [Pécs (H)]: Approaching Biblical Paraphrases and Teaching
Literature. / A bibliai parafrázisok megközelítése és az irodalom tanítása.

11. Kocsi GyörgyKocsi GyörgyKocsi GyörgyKocsi György [Szeged (H)]: Was erhielten die Jünger Jesu und was ließen sie
zurück (Mk 10,28–30)? / Mit kaptak és mit hagytak el Jézus tanítványai (Mk
10,28–30)?

12. Kocsis ImreKocsis ImreKocsis ImreKocsis Imre [Budapest (H)]: Linguistic innovations in the translation of the
New Testament by László Simon T. / Simon T. László Újszövetség fordításá-
nak nyelvi újdonságai.

13. Kókai-Nagy ViktorKókai-Nagy ViktorKókai-Nagy ViktorKókai-Nagy Viktor [Debrecen (H), Komárno (SK)]: Die alttestamentlichen
Schriften in dem 1. Korintherbrief  / Az Ószövetségi Szentírás az 1. korinthusi
levélben.

14. Koncz-Vágási KatalinKoncz-Vágási KatalinKoncz-Vágási KatalinKoncz-Vágási Katalin [Sarkad (H)]: Politische Korrektheit in der Bibel? – Prä-
sentation der Bibel in gerechter Sprache (2006) / Politikai korrektség a Bib-
liában? – A Bibel in gerechter Sprache (2006) bemutatása.

15. Kormos ErikKormos ErikKormos ErikKormos Erik [Pécel (H)]: Der Platz und die Rolle von Paraphrasen in rele-
vanten Bibelübersetzungen / A parafrázisok helye és szerepe a releváns bib-
liafordításokban.

16. Kránitz MihályKránitz MihályKránitz MihályKránitz Mihály [Budapest (H)]: Die Heilige Schrift ökumenisch verstehen / A
Szentírás megértése ökumenikusan.

17. Kustár GyörgyKustár GyörgyKustár GyörgyKustár György [Sárospatak (H)].: Translation of Meaning – How to Teach
Exegesis through Experiencing the Text? / Jelentés fordítása – Hogyan tanít-
sunk egzegézist a szöveg átélésén keresztül?

18. Kustár ZoltánKustár ZoltánKustár ZoltánKustár Zoltán [Debrecen (H)]: Die neueste Revision (RÚF 2014) der protes-
tantischen Neuen Bibelübersetzung (1975, 1990) und die Umgangssprache /
A protestáns új bibliafordítás (1975, 1990) legújabb átdolgozása (RÚF 2014)
és a népnyelv.

19. László VirgilLászló VirgilLászló VirgilLászló Virgil [Budapest (H)]: Inside or Among? – Theological Ramifications
of a Two Millennial Translational Dilemma in Luke 17:21 / Belül vagy Kö-
zött? – A Lukács 17,21-ben szereplô két évezredes fordítási dilemma teológiai
következményei.

20. Laurinyecz MihályLaurinyecz MihályLaurinyecz MihályLaurinyecz Mihály [Budapest (H)]: Barrierefreie Bibel. Übersetzung oder Pa-
raphrase: von der Gebärdensprache für Hörgeschädigte zur Bibelübersetzung
für geistig Behinderte / Akadálymentesített Biblia. Fordítás vagy parafrázis:
a hallássérültek jelnyelvétôl az értelmileg akadályozottak bibliafordításáig.

21. Meiser, MartinMeiser, MartinMeiser, MartinMeiser, Martin [Saarbrücken (D)]: Der Hintergrund semantischer Festlegun-
gen in der griechischen Übersetzungen des Alten Testamentes / A szemantikai
meghatározások háttere az Ószövetség görög fordításában.

22. Németh ÁronNémeth ÁronNémeth ÁronNémeth Áron [Debrecen (H)]: Basis Bibel 2021: Konzept und Kritik einer in-
novativen Bibelübersetzung / Basis Bibel 2021. Egy innovatív bibliafordítás
koncepciója és kritikája.

23. Németh BalázsNémeth BalázsNémeth BalázsNémeth Balázs [Budapest (H)]: An AI-based comparison method for English
Bible translations with illustrations on selected New Testament texts / AI-
alapú összehasonlítási módszer angol bibliafordításokhoz, kiválasztott új-
szövetségi szövegek illusztrációival.

24. Oláh ZoltánOláh ZoltánOláh ZoltánOláh Zoltán [Gyulafehérvár (R)]: Consequences of the different rendering of
biblical names in the SzIT translation / A bibliai nevek eltérô magyarosítá-
sának következményei a SzIT fordításban.

25. Patsch Ferenc SJPatsch Ferenc SJPatsch Ferenc SJPatsch Ferenc SJ [Roma (I)]: The problem of translation in H.-G. Gadamer /
A fordítás problémája H.-G. Gadamernél.

26. Pecsuk OttóPecsuk OttóPecsuk OttóPecsuk Ottó [Budapest (H)]: The Test Case of Dynamic Translations: Eva-
luating the Good News Translation / A dinamikus fordítások tesztelése: a
Good News fordítás értékelése.

27. Schimanowski, GottfriedSchimanowski, GottfriedSchimanowski, GottfriedSchimanowski, Gottfried [Tübingen (D)]: Entstehung der Übersetzung der
Gute Nachricht Bibel und ihre Übersetzer / A Gute Nachricht Biblia fordítá-
sának eredete és fordítói.

28. Szécsi JózsefSzécsi JózsefSzécsi JózsefSzécsi József [Budapest (H)]: Targum – die Erklärung der Erklärung / Tar-
gum – a magyarázat magyarázata.

29. Szuromi Szabolcs Anzelm O.Praem.Szuromi Szabolcs Anzelm O.Praem.Szuromi Szabolcs Anzelm O.Praem.Szuromi Szabolcs Anzelm O.Praem. [Budapest (H)]: From Customary Law
to the Written Legislation of the Church in the First Five Centuries / A szo-
kásjogtól az egyház írott törvényhozásáig az elsô öt évszázadban.

30. Tyrol, AntonTyrol, AntonTyrol, AntonTyrol, Anton [Rusembrok (SK)]: Die erste Uebersetzung der ganzen Bibel in
die slowakische Sprache (18. Jahrhundert) / A Biblia elsô teljes szlovák nyelvû
fordítása (XVIII. század).

31. Wittkowsky, VadimWittkowsky, VadimWittkowsky, VadimWittkowsky, Vadim [Berlin (D)]: Werden die Sünder durch den Glauben
verurteilt? (Hebr 11,7) / A bûnösöket elítéli a hit? (Zsidó levél 11,7).

32. Zsengellér JózsefZsengellér JózsefZsengellér JózsefZsengellér József [Budapest (H)]: Übersetzung des Gebetes von Manasse in
Luthers Bibelübersetzung Karriere / Manassé imájának fordítása Luther bib-
liafordítói pályafutásában.
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